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Welcome to 
St. Priscilla! 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
          Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
          Religious Education Office:           773-685-3785 
          www.stpriscilla.org       church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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FIFTH SUNDAY OF LENT (7) 
8:30AM +Stanley & Tekla Mizera 
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Boże bł. dla Emillii i rodziny  
 O zdrowie i potrzebne łaski dla Doriana i Oliwera 

O Bożą opiekę i wszelkie potrzebne łaski dla   
    Polskich Marszałków i ich rodzin 
O Boże bł. i potrzebne łaski dla Justyny 
O Boże bł. i dary Ducha Świętego dla Jakuba Bigos     
    w dniu 20‐tych urodzin 

  O radość wieczności dla:  
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (Rodzice i siostra) 
 +Anna Kalinowski (Rodzina) 
 +Mieczysław Siemieniec (syn z rodziną) 
 +Lillian Golba (Janina) 
 +Andrzej Domszy w 3 rocz. śm. (rodzina) 
 +Józef Sopek (żona z synami) 
 +Krystyna Grabowska w 5 rocz. śm. (rodzina) 
12:15PM +Pietro Massanisso (family) 
 +Nancy S. O’Donnell Birthday Remem. (mom)  
5:30PM Gorzkie Żale 
6:00PM O Bożą opiekę i wszelkie potrzebne łaski dla   

    Polskich Marszałków i ich rodzin 
+Eugeniusz i Anna Kusiński (Niewiarowski‐Prokopiuk) 

 +Stanisław Sztorc w rocz. śm. 
 +Józef Sztorc w rocz. śm.  
  

MONDAY (8)  
8:00AM +Joseph Termini (Mancini family) 
10:00AM Za parafian św. Pryscylli 
 O zdrowie i Bł. Boże dla Jacky i Jenny z okazji  
     urodzin 
7:30PM +Lillian Golba (Janina) 
 +Irena i Jan Pala 
 +Józef i Janusz Kumiszcz 
 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny 
 

TUESDAY (9)  
8:00AM St. Priscilla Parishioners 
10:00AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Boże Bł., zdrowie i wszelkie łaski dla Marka  
    w dniu urodzin 
7:30PM O Boże Bł. dla Renaty Lisak z okazji urodzin 
             O Boże Bł. i uzdrowienie relacji w rodzinie Małgorzaty 
 +Lillian Golba (Janina) 
 

WEDNESDAY (10)  
8:00AM +Otto & Lorraine Ackermann (daughter) 
10:00AM Za parafian św. Pryscylli 
7:30PM +Lillian Golba (Janina) 
 +Stanisława Harbaszewska w 17 rocz. śm. (rodzina) 
 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny 

THURSDAY (11) 
8:00AM All Souls in Purgatory 
7:30PM  +Lillian Golba (Janina) 
 

FRIDAY (12)  
8:00AM St. Priscilla Parishioners 
6:00PM Stations of the Cross 
7:00PM Droga Krzyżowa 
7:30PM +Lillian Golba (Janina) 
 

SATURDAY (13)  
8:00AM  All Souls in Purgatory 
8:30AM +Lillian Golba (Janina) 
 O Boże Bł. i zdrowie dla Mai Rubiś z okazji urodzin 
4:00PM +Ruth & Therese Chole (Denise) 
 +Thomas J. Grossmayer—Death Anniv. (family) 
 +Bernice Hujar (Hujar family) 
 +Patrick Sulak (Family) 
 +Helen Tyc 10th Death Anniv. (family) 

ST. ALBERT’S FUND  
FOR THE NEEDY IN OUR PARISH 

All monetary offerings that we want to support  
those in need should be put into the Poor Box 

in the Vestibule in the back of the church.  
 
 

FUNDUSZ ŚW. BR. ALBERTA  
DLA POTRZEBUJĄCYCH W NASZEJ PARAFII 

Wszelkie ofiary pieniężne którymi chcemy wspomóc  
potrzebujących należy wrzucić do oznaczonego  

miejsca z tyłu kościoła.  

The Stations of the Cross in English will be 
held every Friday at 6:00 PM. 

 

Droga Krzyżowa w języku polskim będzie 
odprawiana w każdy piątek  o godzinie 7:00 wieczorem. 

          GORZKIE ŻALE  
w języku polskim będą odprawiane w 
każdą niedzielę o godz. 5:30 PM (pół 

godziny przed wieczorną Mszą świętą).  

 

March 31, 2019 
 

Regular Collection:  $12,930.68 
Sharing Collection  $      54.36 
Total:    $12,985.04 

 
Thank you for your generosity and support of our Parish! 

 
Next Weekend’s Collection: 

Easter Flowers 
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It’s very easy to forget about our own sinfulness and become a judge of others. It’s easy to 
find a stone to throw at someone. Convinced of our own righteousness, we often perceive 
others in terms of walking sin. For the Pharisees in today's Gospel, the stoning of a woman 
was to be a veil for their own sins and a tool to fight Jesus. Meanwhile, Jesus’ view of the sin‐
ful person is the view of God Himself. We must remember that God condemns all sin, but al‐
ways wants to save us. Condemning others can never be a veil for covering our own sins. God 
reminds us that we are sinners so that we may learn His love more and more. We know that 
this love will not be perfect in us right away, but every stone cast aside, every stone we do 
not throw at our neighbor will bring us closer to God. 
  
Lord, you often let us know your mercy for us. Let our gratitude for this gift be the imitation 
of you with love for every human being. 
  
Next week with Palm Sunday, we will begin Holy Week. I invite everyone for our bilingual par‐
ish penance service at 4:00pm. Confessions will be heard until 7:00pm. As always, there will 
be a larger number of priests available so that we can all be well prepared for the coming 
Easter by the participations in the sacrament of Penance and Reconciliation. 
  
Blessings, 
Fr. Matthias Galle – your Pastor 
 
 
 
 
 
Bardzo łatwo jest zapomnieć o własnej grzeszności i stać się sędzią innych. Łatwo jest znaleźć kamień, aby kogoś 
ukamienować. Przekonani o swojej własnej poprawności nierzadko postrzegamy innych w kategoriach chodzące‐
go grzechu. Dla faryzeuszy z dzisiejszej Ewangelii ukamienowanie kobiety miało być zasłoną dla własnych 
grzechów i narzędziem do walki z Jezusem. Tymczasem Jezusowe spojrzenie na jawnogrzesznicę jest spojrzeniem 
samego Boga. Musimy pamiętać, że Bóg potępia każdy grzech ale zawsze chce ratować człowieka. Potępianie in‐
nych nigdy nie może być zasłoną okrywającą nasze własne grzechy. Bóg przypomina nam, że jesteśmy grzeszni‐
kami, abyśmy coraz bardziej uczyli się Jego miłości. Wiemy, że ta miłość nie od razu będzie w nas doskonała, ale 
każdy kamień odrzucony na bok, niewymierzony w drugiego, przybliży nas do Boga. 
 
Panie, tak często dajesz nam poznać swoje miłosierdzie wobec nas. Niech nasza wdzięczność za ten dar będzie 
naśladowaniem Ciebie w miłości do każdego człowieka. 
 
W przyszłą Niedzielę rozpoczniemy już Wielki Tydzień. Jest to 
Niedziela Palmowa. W tym dniu zapraszam wszystkich na nabożeńst‐
wo pokutne o godz. 16:00. Spowiedź potrwa do godz. 19:00. Jak 
zawsze zaproszona jest większa liczba księży aby wszyscy mogli do‐
brze przygotować się na nadchodzące święta przez przystąpienie do 
sakramentu pokuty i pojednania.  
 
Błogosławię, 
Ks. Maciej Galle – wasz Proboszcz 

Fr. Maciej’s Reflections 

Refleksje Ks. Macieja 
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PARISH ACTIVITY 
WYDARZENIA PARAFIALNE 

 

Monday, April 8 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
10:00AM Msza święta ‐ Rekolekcje (Kościół) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta ‐ Rekolekcje (Kościół) 
 
Tuesday, April 9 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
10:00AM Msza święta ‐ Rekolekcje (Kościół) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00 PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta ‐ Rekolekcje (Kościół) 
8:00PM ALANON Grupa Wsparcia (Kościół) 
 

Wednesday, April 10 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
10:00AM Msza święta ‐ Rekolekcje (Kościół) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta ‐ Rekolekcje (Kościół) 
8:15PM Katechumenat (Plebania) 
8:30PM Diakonia Muzyczna  (Kościół) 
 
Thursday, April 11 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
5:45PM Fitness Classes (McGowan Hall) 
7:00PM Różaniec (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
 
Friday, April 12 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
3:00PM Divine Mercy Devotion (Church)                  
 Naboż. do Miłosierdzia Bożego (Kościół) 
6:00PM Stations of the Cross (Church) 
7:00PM Droga Krzyżowa (Kościół) 
7:30PM Msza święta (Kościół) 
8:15PM  Adoracja Taize i Spotkanie Młodzieży (Kościół) 
 
Saturday, April 13 
7:30AM Rosary (Church) 
8:00AM Holy Mass (Church) 
8:30AM Msza Święta (Kościół) 
9:00AM Różaniec (Kościół) 
3:00PM Confession (Church) 
4:00PM Holy Mass (Church) 

Palm Sunday, April 14 
8:00AM Rosary (Church) 
8:30AM Holy Mass (Church) 
10:00AM Różaniec (Kościół) 
10:30AM Msza święta (Kościół) 
12:00PM Divine Mercy Chaplet (Church) 
12:15PM Holy Mass (Church) 
5:30PM Gorzkie Żale (Kościół)  
6:00PM Msza święta (Kościół) 
7:00PM Katechumenat (Plebania) 

Pielgrzymka z Ks. Maciejem Galle do: 
 

♦MEDJUGORIE - MATKA BOZA KROLOWA POKOJU 
♦MALOWNICZA WYSPA BRAC -   

REJS  Z ODPOCZYNKIEM 
♦PIETRLCINA -  MIEJSCE GDZIE URODZIŁ SIĘ  
OJCIEC  PIO  oraz  SAN GIOVANNI ROTONDO 

♦CZARNOGORA -  REJS NA WYSPE MATKI BOSKIEJ 
SKALNEJ I CUDOWNY OBRAZ 

 

Od 15-go do 26-go wrzesnia 2019r.  
 

Po więcej informacji, prosimy 
dzwonić do:  

Blue Amber Travel (847) 630-3777 

PEREGRINATION - STATUE OF  
OUR LADY OF FATIMA  

More than 100 families from our parish already took the 
statue to their homes. You also can invite the Blessed Virgin 

to your home, just call the parish office.  
 

 

PEREGRYNACJA FIGURY  
MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ  

Już ponad 100 rodzin z naszej parafii  przyjęło figurę Matki 
Bożej Fatimskiej do swoich domów. Aby zaprosić Matkę 

Bożą wystarczy zadzwonić do biura parafialnego. 

 

We invite anyone who is able to help with keeping the 
church clean to please join us weekly on Wednesdays 

at 1:00PM. 
 

Zapraszamy wszystkich którzy chcieliby 
się włączyć w sprzątanie kościoła. Prosimy 

dołączcie do nas w każdą środę o godz. 
1:00PM. 
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St. Priscilla Catholic Women’s Club Presents:  
‘‘Spring Fling” 

 

Want an afternoon of good food,  
good music and good conversation? 

Join the Catholic Women’s Club for the Annual Spring Fling Luncheon! 
 

Wednesday, April 24th   
Luncheon begins at 12:00 PM 

Doors open at 11:00 AM 
Elmcrest Banquets 

7370 W. Grand Ave., Elmwood Park, IL 
Donation: $35.00 

 
Entertainment by Jeorge Gable Holmes 

 

Tickets are on sale at the Rectory or  
you can call Emily at (773) 777‐4903. 

 
Please join us for a pleasant  
& entertaining afternoon! 

REKOLEKCJE WIELKOPOSTNE W ŚW. PRYSCYLLI 
Ks. Dr. Bogusław Jaworowski, MSF 

 
Ks. Jaworowski jest członkiem zgromadzenia Misjonarzy Świętej Rodziny i pracuje w 

Polsce jako Dyrektor Ekipy Rekolekcyjno‐misyjnej. 
 

Głęboka duchowość kapłańsko‐zakonna oraz rozległa wiedza, zawarte w 
nauczaniu ewangelizacyjnym, to rdzeń skuteczności kaznodziejskiego przekazu 

Księdza Bogusława Jaworowskiego. Łatwość obrazowego wyjaśniania zasad wiary 
katolickiej, a przy tym przejmujące realizmem przykłady, często oparte na własnym 

doświadczeniu – stanowią dopełnienie nauk skierowanych do wszystkich stanów 
Kościoła, docierających do różnych grup wiekowych słuchających go Wiernych. 
Zasadą praktyczną jego przepowiadania jest skuteczne 

(bezkompromisowe) prowadzenie słuchaczy Słowa Bożego 
do refleksji na linii wiary i życia. Ksiądz Bogusław w swoim 

nauczaniu kaznodziejskim kształtuje w słuchaczu pragnienie 
podjęcia realnej (tu i teraz) drogi nawrócenia, nie tylko 

odrzucenia zła, ale także dalszej walki ze złem przy pomocy 
łaski Bożej. Liczne świadectwa osób z kraju i z zagranicy 

potwierdzają zbawienną pomoc, jaką swoim 
przepowiadaniem niesie ludziom naszych czasów Ksiądz 
Dyrektor Ekipy Rekolekcyjno‐Misyjnej Misjonarzy Świętej 

Rodziny. My, jego Współbracia z Ekipy Rekolekcyjno‐
Misyjnej, możemy to także poświadczyć i życzyć Ks. 

Dyrektorowi sił do dalszej, owocnej posługi Zgromadzeniu 
Misjonarzy Świętej Rodziny i Kościołowi katolickiemu. 

 

Niedziela, 7 kwietnia 
10:30 am i 6:00 pm ‐ Msza święta z nauką 

 

Poniedziałek, 8 kwietnia 
10:00 am i 7:30 pm ‐ Msza święta z nauką 

 

Wtorek, 9 kwietnia 
10:00 am i 7:30 pm ‐ Msza święta z nauką 

 

Środa, 10 kwietnia 
10:00 am i 7:30 pm ‐ Msza święta z nauką 
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EUCHARIST FOR THE SICK & HOMEBOUND AND  
THE SACRAMENT OF THE SICK 

 

If there is someone who would 
like to receive the Eucharist at 
home, hospital, or nursing home, 
or if you have a family member, 
friend or neighbor who is homebound and would like a 
home visit, please call the Rectory Office. Our priests, 
Ministers of Care and Eucharistic Ministers look for‐
ward to fulfilling these requests.  
 
KOMUNIA ŚWIĘTA DLA CHORYCH ORAZ SAKRAMENT 

NAMASZCZENIA CHORYCH 
 

Jeśli jest ktoś, kto pragnie przyjąć Komunię Świętą w 
domu, szpitalu lub w domu opieki, lub jeśli mamy 
kogoś z rodziny, przyjaciela lub sąsiada, którego 
możnaby odwiedzić, prosimy konakt z biurem 
parafialnym. Nasi kapłani oraz nadzwyczajni szafarze 
Komunii Świętej są gotowi służyć wszystkim 
potrzebującym.  

 

Our St. Priscilla Parish altar servers, along with Fr. 
Daniel, joined Bishop Manz for the Vicariate IV Altar 
Server Appreciation Mass at Our Lady of Mt. Carmel 

Parish in Melrose Park on Saturday, March 30. 
They had a great time! 
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St. Priscilla Religious Education Students & RCIA Students -  
First Communion Retreat 

 
Our First Communion Religious Ed and RCIA students baked, from scratch, Communion Bread during their 

retreat on March 29. When it was done, they, shared the Bread and drank Grape Juice.  
Each child brought home Bread to share with their families. 

We thank Mr. Roman Harmata for leading a special day of prayer and fun for our 21 Communicants.   
The children are anxious to see if the Wheat Seeds they planted will sprout by Easter!  

Catechists and Parents joined together for the First Holy Communion Retreat.  
The children will receive the Holy Eucharist for the first time on May 5th. 
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Do you wish to join the St. Priscilla Parish community? 
Register to be a parishioner today! 
Fill out the bottom portion of the form below and bring it to the Rectory. 
If you have any questions, please contact the Parish Office at 773‐545‐8840. 
 

PARISH REGISTRATION FORM 
 
NAME: ___________________________________________________________ 
 
ADDRESS: ________________________________________________________ 
 
PHONE NUMBER: __________________________________________________ 
 
FAMILY MEMBERS: ____________________________________    _________________________________________ 
 
        ____________________________________    _________________________________________ 

HOLY WEEK & EASTER SCHEDULE 2019 
 

APRIL 14TH - PALM SUNDAY 
4:00 pm—7:00 pm Bilingual English & Polish Confession 

 
Confessions will be heard before all weekday and weekend Masses  

and every Saturday from 3:00 pm to 4:00 pm. 
  

HOLY THURSDAY, APRIL 18TH 
8:00 am Liturgy of the Hours—Morning Prayer 

7:00 pm  Mass of the Lord’s Supper - English & Polish 
Prayer and Adoration until 12:00 midnight 

 
GOOD FRIDAY OF THE LORD’S PASSION, APRIL 19TH  

8:00 am Liturgy of the Hours—Morning Prayer 
3:00 pm  Droga Krzyżowa 

3:30 pm  Liturgia Wielkiego Piątku 
6:30 pm  Stations of the Cross 
7:00 pm  Good Friday Liturgy 

 
Veneration of the Cross and  

Adoration of the Blessed Sacrament until 12:00 midnight  
 

HOLY SATURDAY, APRIL 20TH  
8:00 am Liturgy of the Hours—Morning Prayer 

11:00 am  Blessing of Easter Baskets/Święcenie pokarmów 
1:00 pm  Blessing of Easter Baskets/Święcenie pokarmów 
3:00 pm  Blessing of Easter Baskets/Święcenie pokarmów 

7:00 pm  Easter Vigil Liturgy - English & Polish 
 

EASTER SUNDAY: RESURRECTION OF THE LORD,  
APRIL 21ST 

Msze w języku polskim: 5:30 am, 10:30 am 
  English Masses: 8:30 am, 12:15 pm 
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MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr. J. Grob M. Brown 
M. Graf 

S. Moritz 
M. Carrasca 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. D. Kusa E. Villegas 
J. Ward 

R. Ferina 
M. Clancy 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. M. Galle A. Harmata 
K. Cioch 

A. Mandziuk 
K. Cioch 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. D. Kusa R. Hernandez 
E. Sloan 

J. Miketta 
D. Ziobro 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. M. Galle S. Słonina 
Sr. A. Kalinowska 

K. Ziobro 
D. Ziobro 

LITURGY SCHEDULE - April 13 / 14 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 13 / 14 Kwiecień 

 

If you would like to have a name added  
or removed from our Parish “Pray For…” sick list, 
please call the rectory at 773-545-8840. Thank you!  

Marge Ackermann—Joe Bargi—
Lorraine Belokon—Dorothy Cas‐
cio—Emmett Clancy—Edward & 

Mary Czerwinski— Jan 
Drożdż—Anthony Felau—Theresa Gloms—George 
Gloms—Philomena Greco—Jean Hanisko—Jennifer  

Hebda—Dorothy Heck—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Carrie Kacen—Marie Kane—
Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Kazimiera Kar‐
wowska—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen 

Kearney—Chester Kmiec—Sharon Kroll—Helen 
Kumiega—Maria Lech—Peter Leyden—Mary 

Lund—Michael Manczko—Barbara  McDonald—
Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike Muka—

Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik 
Jr.—Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—

Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—
Augusto Sandoval—John Sherrod—Rosemarie 

Wegner—Gina Swensen—Roger Vlasos—Ann Vin‐
cent—Beatrice Waltz—Jola Wolfe—

Carla and Adam—Rich Youns—
Barbara Youns 

St. Priscilla Parish wishes to honor all those in the  
armed services who have fallen in the line of duty. 
Please join us in remembering these  fallen heroes. 
If someone from your family or friends is in need 
of this prayer, please share their name with us ... 
 

 

 

If you wish to pray for a soldier close to 
you, please contact our Office.  

A Military Mother’s Prayer 
Almighty God and Father ‐ All praise and glory be to you. As a military mother, I pray that you bless and 
protect all of our precious sons and daughters serving in our military branches who may be in 

harms way. Please provide them with a safe journey home to their loving families. Amen.  

It is so important for the faithful to pray much 
and pray often for our military personnel, who 
daily put themselves in harm's way for the de-

fense and protection of our nation. 

PRAY FOR… 
US Army:  
Chaplain Capt. Fr. Marcin Buliński 
Staff Sgt. Anthony G. Tripoli 
 

US Navy: 
PO2 Daniel Jarosz 
E3 Kamil Bigos 
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